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Opinnäytetyössä tutkitaan sateenkaarikirjallisuuden kokoelmia Suomen yleisissä kirjastoissa 
käyttäjien näkökulmasta. Tutkimuksessa haluttiin selvittää yleisten kirjastojen 
sateenkaarikokoelmien nykytilanne, kehityskohdat ja merkitys käyttäjille.  

Työssä käytettiin tutkimusmenetelmänä kyselytutkimusta. Se toteutettiin verkkokyselynä 
Webropol-ohjelmalla. Kyselylomaketta pidettiin avoinna 4.11.–15.11.2022. Kyselyyn vastasi 
36 henkilöä. Tuloksia analysoitiin Webropolin sekä Excel-ohjelmiston avulla. 

Kyselyyn vastausten keskuudessa oli paljon yksimielisyyttä. Moni vastaajista koki 
sateenkaarikirjallisuuden merkitykselliseksi ja tärkeäksi. Samaan aikaan tiedostettiin kuitenkin, 
että sateenkaarikirjallisuuden löydettävyydessä ja seksuaali- ja sukupuolivähemmistöjen 
representaatiossa on vielä paljon kehitettävää. Useat vastaajista eivät kokeneet kirjastojen 
sateenkaarikokoelmien nykyistä tarjontaa riittäväksi. Tutkimuksessa kuitenkin selvisi, että 
suurin osa vastaajista kokee kirjastojen sateenkaarikokoelmat tärkeiksi. 

Tuloksista voi päätellä, että sateenkaarikirjallisuudella on paljon merkitystä käyttäjille. 
Representaatiolla on väliä ja moni arvostaa sateenkaarikirjallisuudessa eniten niitä teoksia, 
joissa representaatio on kunnioittavaa ja samaistuttavaa. Samaistumisen kohteiden 
löytäminen kirjallisuudesta on tärkeää monille ja kirjastolla on tärkeä rooli aineiston esille 
tuomisessa ja löydettävyyden helpottamisessa. Tulosten perusteella ei kuitenkaan voida 
yleistää, koska kyselyn vastaajajoukko oli pieni.  

 
1 Asiasanat: sateenkaarikirjallisuus, seksuaalivähemmistöt, sukupuolivähemmistöt, yleiset kirjastot, 
asiakaslähtöisyys 
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This thesis studied Lesbian, Gay, Bisexual, Transgender and Queer literature’s (referred to 
from here on as LGBTQ+ literature) collections in Finland’s public libraries from the library 
users’ point of view. This research aimed to determine what public libraries’ LGBTQ+ 
literature’s current situation is, development points and meaning for users. 

In this thesis the research method was an online survey made with the Webropol program. The 
questionnaire was held open from 4th to 15th of November 2022. The survey received 36 
answers. The results were analyzed with the Webropol and Excel programs. 

The survey’s answers were quite unanimous. Many of the respondents experienced LGBTQ+ 
literature to be meaningful and important. At the same time, they acknowledged that there is a 
lot of room for development in LGBTQ+ literature’s discoverability and sexual and gender 
minorities’ representation. Several respondents didn’t think that the current supply of LGBTQ+ 
literature in the public libraries is enough. The research identified, however, that most of the 
respondents felt libraries’ LGBTQ+ literature to be important. 

Based on the survey’s results, it can be said that LGBTQ+ literature has a lot of meaning to 
users. Representation matters and many of the respondents appreciate those LGBTQ+ 
literature books that have respectful representation and are relatable. To find something they 
can relate to in literature is important to many people and libraries have a big role in bringing 
forth LGBTQ+ material and facilitating discoverability. However, one can’t generalize based on 
the survey’s results since the number of respondents was small. 

 
1 Keywords: LBGTQ+ literature, sexual minorities, gender minorities, public libraries, client orientation 
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1 JOHDANTO 

Tässä opinnäytetyössä kurkistetaan sateenkaarikirjallisuuden tilanteeseen Suomen yleisissä 

kirjastoissa. Tarkastelu tehdään käyttäjien näkökulmasta. Sateenkaarikirjallisuutta on nostettu 

viime vuosina esiin koko ajan enenemissä määrin, mutta sateenkaarikirjallisuuden esille nostot 

tapahtuvat paljolti isoimmissa kirjastoissa (Hämäläinen, 2021, s 38). Hämäläisen tutkielmaan 

oli osallistunut 43 kirjastoa. Määrä ei sinällään ole suuri, mutta antaa kuitenkin viitettä siitä, 

miten pienemmät kirjastot eivät nostaneet sateenkaarikirjallisuutta esimerkiksi omalle hyllylle 

näytille. Suomessa on vielä paljon tekemistä, että saavutetaan tasa-arvoinen yhteiskunta. 

Kirjastot voivat tehdä oman osansa ja siksi myös seksuaali- ja sukupuolivähemmistöjen 

representaation sekä sateenkaarikirjallisuuden kehittäminen on tärkeää. 

Kirjastoilla on mahdollisuus vaikuttaa sateenkaarikirjallisuuden helppoon saavutettavuuteen 

yhtenäisillä asiasanoilla. Monille asiakkaille voi olla vaikeaa lähestyä kirjaston työntekijää 

etsiessään sateenkaariaineistoa. Näissä tilanteissa on tärkeää, että kirjasto tekee kokoelman 

saavutettavuudesta helpompaa. Yleisen kirjaston tehtävänä on ylläpitää monipuolista ja 

uudistuvaa kokoelmaa (Laki yleisistä kirjastoista 1492/2016). Monipuolista kokoelmaa kirjasto 

pystyy ylläpitämään esimerkiksi osallistamalla käyttäjiä aineistohankintoihin. Käyttäjien 

osallistuttaminen onkin tämän opinnäytetyön kyselyn yksi kohta. 

Opinnäytetyön tavoitteena on tuoda valoa sateenkaarikirjallisuuden kokoelmiin yleisissä 

kirjastoissa ja selvittää, miten käyttäjät kokevat kokoelmien tilanteen. Tutkielmassa halutaan 

selvittää, ovatko käyttäjät tyytyväisiä kirjastonsa sateenkaarikokoelmiin ja miten heidän 

mielestään niitä voisi kehittää. 

Opinnäytetyön teoriaosuudessa käsitellään sateenkaarikirjallisuutta terminä ja käydään läpi 

sateenkaarikirjallisuuden historiaa Suomessa ja maailmalla. Lisäksi käsitellään kirjastoja ja 

sateenkaariasiakkaita. Tarkastelun kohteena on esimerkiksi se, kuinka hyvin kirjastot 

huomioivat sateenkaariasiakkaiden tarpeet.  
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2 SATEENKAARIKIRJALLISUUS 

2.1 Sateenkaarikirjallisuuden määritelmästä 

Tarkastelen tässä opinnäytetyössä sateenkaarikirjallisuuden määritelmää kirjaston ja 

kirjastojen aineistokokoelmien näkökulmasta. Koen tämän olevan tärkeää, koska kirjasto toimii 

isossa roolissa monen kirjallisuudenystävän elämässä. Sateenkaarikirjallisuus on terminä 

haastava määritellä. Kirjastojen aineistokokoelmien näkökulmasta voidaan pohtia, onko 

sateenkaarikirjallisuutta se, että teoksen hahmot edustavat seksuaali- tai 

sukupuolivähemmistöjä vai riittääkö pelkkä aiheen pintapuolinen käsittely teoksessa? Vaski-

kirjastojen (2022) mukaan sateenkaarikirjallisuus voidaan nähdä ohjausterminä. Ohjaustermi, 

johon Vaski-kirjastot viittaa tarkoittaa Finto-YSOssa (2022) esiintyviä sanoja, joiden tarkoitus 

on ohjata tiedonhakija käyttämään tiettyä, määrättyä asiasanaa, jota käytetään myös aineiston 

kuvailussa. Esimerkiksi ohjaustermiä sateenkaarikirjallisuus ei virallisesti käytetä aineiston 

kuvailussa, vaan termi ohjaa tiedonhakijan käyttämään sen sijaan termiä queer-kirjallisuus. 

Niin ikään Vaski-kirjastot (2022) rajaa queer-kirjallisuuden pitävän sisällään niin homot kuin 

lesbotkin, mutta myös esimerkiksi biseksuaalit, panseksuaalit, ei-binääriset sekä 

transsukupuoliset ja aseksuaalit. Termiin sisältyy myös useat muut eri vähemmistöt, joita ei 

tässä erikseen mainittu. 

Edellä mainittu Finto-YSO on yleinen suomalainen ontologia, joka perustuu yleiseen 

suomalaiseen asiasanastoon (YSA) sekä yleiseen ruotsinkieliseen tesaurukseen (Allärs) 

(Finto-YSO, i.a.). YSO on kolmekielinen, sisältäen suomen ja ruotsin lisäksi myös englannin. 

Queer-kirjallisuuden käyttö asiasana on sittemmin sen Fintoon lisäyksen jälkeen yleistynyt. 

Esimerkiksi Tampereella sitä käytetään kaiken sateenkaarikirjallisuuden yhteydessä, minkä 

johdosta uudemmat sateenkaarikirjat löytyvät helpommin tietokannasta (Kehrääjä, 2020b). 

Monessa paikassa vanhemmat sateenkaarikirjat löytyvät kuitenkin esimerkiksi termillä 

homoseksuaalisuus, koska asiasanana queer-kirjallisuutta ei vielä ole ollut. Poikkeuksiakin 

edellisestä voi olla ja esimerkiksi Seta (2019b) kertoo muun muassa Valokuvataiteen museon 

kirjaston seksuaali- ja sukupuolivähemmistöjä sisältävien kirjojen löytyvän tietokannasta 

hakusanalla sateenkaarikirjallisuus. Tämä ei kuitenkaan ole YSO:n mukainen asiasana, vaan 

toimii aiemmin mainittuna ohjausterminä queer-kirjallisuudelle.  
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Lukijalle olennaisinta on tietää millä asiasanoilla lähteä etsimään kirjoja seksuaali- ja 

sukupuolivähemmistöistä. Sateenkaarikirjallisuuden kautta sukupuolen ja seksuaalisuuden 

monimuotoisuutta voidaan nostaa paremmin esille. Positiivinen representaatio ja 

vähemmistöjen esille nostaminen muinakin kuin vain sivuhahmoina on tärkeää, jotta seksuaali- 

ja sukupuolivähemmistötkin saavat luettavakseen sellaisia teoksia, joihin he pystyvät 

samaistumaan. Sateenkaarikirjallisuus kattaa kaikki seksuaali- ja sukupuolivähemmistöt, 

vaikka representaatiota kaikista vähemmistöistä ei olekaan tarpeeksi. Queer-representaatio, 

vaikkakin on ajansaatossa lisääntynyt, ajautuu usein yksinkertaisiin stereotypioihin hahmojen 

ja juonen osalta (Majamaa, 2021, s. 1). Madžarevićin ja Soto-Sanfielin (2018) tekemässä 

tutkimuksessa havaittiin, että positiivisessa valossa esitetyt vähemmistötarinat vähentävät 

homofobiaa ja lisäävät vähemmistöjen hyvinvointia.  

Käsittelen tässä työssä sateenkaarikirjallisuutta kirjastojen kokoelmatyön kannalta ja kirjaston 

näkökulmasta. Tarkoitan työssäni termillä sateenkaarikirjallisuus sellaisia kaunokirjallisia 

teoksia, joiden päähenkilöt kuuluvat seksuaali- tai sukupuolivähemmistöihin. Rajaan siis 

ulkopuolelle teokset, joissa aihetta vain sivutaan.  

2.2 Sateenkaarikirjallisuuden historia ja nykytilanne 

Vuonna 1894 homoseksuaaliset teot kriminalisoitiin Suomessa (Seta, 2019a). Kyseinen 

rikoslaki oli voimassa pitkään, eikä siitä luovuttu ennen vuotta 1971, jolloin rikosnimike 

poistettiin (Hagman, 2016, s.13). Dekriminalisoinnin jälkeen homoseksuaalisuus pysyi 

kuitenkin sairausluokituksessa aina vuoteen 1981 saakka. Homoseksuaalisuuden oleminen 

rikoslaissa vaikutti myös sen ajan sateenkaarikirjallisuuteen: kirjoja, jotka sisälsivät seksuaali- 

tai sukupuolivähemmistöjä, ei julkaistu. Kolme vuotta homoseksuaalisuuden poistamisesta 

sairausluokituksesta ilmestyi Pirkko Saision Kainin tytär ensimmäisenä suomenkielisenä 

avoimesti rakkaussuhdetta naisten välillä kuvailevana romaanina, jonka sanotaan toimineen 

tienraivaajana lesbokirjallisuudelle Suomessa (Sateenkaarihistorian ystävät, 2017). Pulakan 

(2017) podcastin haastattelussa Saisio toteaa 80-luvun Suomen ottaneen Kainin tyttären 

vastaan yksinkertaisesti ”sivuuttamalla” sen kokonaan. Saision mukaan häntä haastateltiin 

yhden kerran teoksestaan ja haastattelussa kysyttiin, miksi hän oli kirjoittanut sellaisesta 

aiheesta kuin lesbous. Saision vastattua, että aihe on hänelle erittäin omakohtainen, koska 

hän elää sellaista elämää, oli haastattelu päättynyt lyhyeen. Tämä osaltaan kertoo paljon siitä, 

kuinka naisten välisestä rakkaudesta kertova kirja otettiin vastaan sen ajan Suomessa. 
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Muualla maailmassa ei ole ollut juurikaan parempi tilanne homoseksuaalien oikeuksien, saati 

sateenkaarikirjallisuuden kannalta. Sönser Breen (i.a., s. 4) kertookin esimerkiksi kirjailija 

Oscar Wilden olleen menestyksekäs ja tunnettu kirjailija ennen pidätystään siveettömästä 

käytöksestä vuonna 1895, joka johti lopulta kahden vuoden vankilatuomioon 

homoseksuaalisuudesta. Wilden teoksia The Picture of Dorian Gray (1890) ja The Importance 

of Being Earnest (1895) käytettiin oikeudenkäynnissä todistusaineistona Wildeä vastaan 

(Sönser Breen, i.a., s. 5). Tämä osaltaan kertoo siitä, kuinka haasteellista paitsi 

sateenkaarikirjallisuuden lukeminen, mutta myös sen kirjoittaminen ennen oli. Voidaan siis 

todeta, ettei nykypäivän sateenkaarikirjallisuus ole löytänyt tietänsä kirjastojen sekä 

kirjakauppojen hyllyille helpointa reittiä. 

Vähemmistöjen representaatio kirjallisuudessa onkin tullut pitkälle sen jälkeen, kun 

homoseksuaalisuus poistettiin rikoslaista. Sateenkaarikirjoja näkee koko ajan enenemissä 

määrin kirjastoiden sekä kirjakauppojen hyllyillä. Monet Suomen yleisistä kirjastoista ovat 

nostaneet sateenkaarikirjallisuutta esille luomalla sateenkaarihyllyjä, joista halukkaiden on 

helppo löytää vähemmistöistä kertovia kirjoja. Omien kokemuksieni mukaan maailmalla on 

sateenkaarikirjallisuutta ainakin näennäisesti enemmän kuin Suomessa. Niitä tulisi kuitenkin 

tarkastella kriittisesti, sillä suuri määrä vähemmistöistä kertovia kirjoja ei kuitenkaan takaa 

hyvää representaatiota. Kehrääjän (2020a) suorittamassa haastattelussa todettiinkin lukijoiden 

mielestä hyvän vähemmistörepresentaation olevan uskottavaa ja kunnioittavaa.  
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3 SATEENKAARIKIRJAILIJAT JA TEOKSET 

Miellän termin sateenkaarikirjailija määrittelemisen haastavaksi, sillä sateenkaarikirjailija voi 

olla henkilö, joka kirjoittaa vähemmistöistä kuulumatta itse niihin, tai päinvastoin: kirjailija 

kuuluu itsekin vähemmistöön, josta kirjoittaa. Harva kirjailija määrittelee itseään spesifisti juuri 

sateenkaarikirjailijaksi. Termille on vaikea löytää määritelmää, sillä yleistynyt käsitys tuntuu 

olevan, että kaikkia kirjailijoita, jotka kirjoittavat seksuaali- tai sukupuolivähemmistöistä, 

kutsutaan etenkin sateenkaariyhteisössä sateenkaarikirjailijoiksi. Kehrääjän (2021) 

suorittamassa haastattelussa koottiin yhdeksän suomalaista kirjailijaa haastatteluun liittyen 

heidän vähemmistöjä käsitteleviin teoksiinsa. Haastatellut kirjailijat olivat Anni Kuu Nupponen, 

Siiri Enoranta, J.S. Meresmaa, Artemis Kelosaari, Dess Terentjeva, Saara Metsäranta, 

Johanna Sinisalo, Taru Luojola ja Liliana Lento. Haastattelussa kävi ilmi, etteivät kyseisten 

kirjailijoiden kaikki teokset ole sateenkaarikirjoja, eivätkä kaikki kirjailijat itse kuuluneet 

vähemmistöihin. Voisi siis ajatella, että sateenkaarikirjailija on eräänlainen lisätermi 

kirjailijaloille, joiden teoksista löytyy seksuaali- ja sukupuolivähemmistöjen representaatiota. 

Aiemmin mainitsin, kuinka kirjailija voi joko kuulua tai olla kuulumatta itsekin vähemmistöön 

mistä kirjoittaa. Tähän liittyy myös sosiaalisessa mediassa oma liike: Own Voices. Orange 

County Library Systemin (2022) sivujen määritelmän mukaan kirjallisuuteen liittyvällä Own 

Voices -liikkeellä tarkoitetaan kirjailija Corinne Duyvisin aloittamaa hashtagia (#OwnVoices), 

joka viittaa teoksiin, joiden hahmojen identiteetin kirjailija jakaa. Esimerkiksi Aiden Thomasin 

kirjoittama nuorten aikuisten fantasiakirja Hautausmaan pojat (eng. Cemetery Boys) voidaan 

katsoa kuuluvan Own Voices -liikkeeseen, sillä teoksen päähenkilö sekä kirjailija itse ovat 

transsukupuolisia ja latinoja. Kehrääjän (2021) tekemässä haastattelussa kirjailija J.S. 

Meresmaa sanookin Own Voices -liikkeen olevan tervetullut asia. Hän huomauttaa kuitenkin, 

että liikkeessä piilee myös toksisuuden vaara, sillä kirjailijoita on painostettu tulemaan kaapista 

heidän julkaistuaan sateenkaarikirjoja. Own Voices mahdollistaa kuitenkin realistisen ja 

kunnioittavan representaation, vaikka aiemmin mainittuja toksisuuden piirteitä voikin ilmetä. 

Kirjailijoita, joiden teoksien päähenkilöinä on seksuaali- ja sukupuolivähemmistöön kuuluvia 

hahmoja, löytyy niin Suomesta kuin muualta maailmaakin. Etsiessään sateenkaarikirjallisuutta 

hakija voi helposti kuitenkin havaita, että englanninkielistä materiaalia on paljon – eikä 

läheskään kaikkea ole suomennettu. Seuraavaksi nostan esille muutaman suomalaisen ja 

ulkomaalaisen kirjailijan, joilta on ilmestynyt yksi tai useampi sateenkaarevakirja: Alexis Hall, 
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Alice Oseman, Casey McQuiston, J.S. Meresmaa, Laura Lehtola, Liliana Lento, Madeline 

Miller, Salla Simukka, TJ Klune ja Uma Karma. 

Edellä mainittujen kirjailijoiden teoksia ovat julkaisseet monet eri kustantamot, mutta 

esimerkiksi Uma Karman teos Kaiken se kestää on omakustanne. Monet eri kustantamot ovat 

julkaisseet seksuaali- ja sukupuolivähemmistöjä sisältäviä kirjoja, mutta Suomessa ei ole 

kustantamoja, jotka olisivat varsinaisesti erikoistuneet sateenkaarikirjallisuuden 

julkaisemiseen. Esimerkiksi Otava, WSOY, Tammi ja Nemo ovat kustantaneet vähemmistöistä 

kertovia kirjoja. 

Sateenkaarikirjallisuutta on julkaistukin useille eri kohderyhmille aina lapsista aikuisiin. 

Kaunokirjallisuuden lisäksi sateenkaarikirjallisuudesta on myös tietokirjallisuutta. Kuten 

aiemmin mainitsin, sateenkaarikirjallisuutta ei ole suomennettu paljoa (ks. s. 10). Syytä tälle 

on vaikea määritellä, sillä aiheesta on vähän lähteitä. Etenkin monet nuorten aikuisten ja 

aikuisten kaunokirjalliset teokset vaikuttavat olevan saatavilla vain englanniksi. 

Varsinaista lähdetietoa on vaikea löytää suosituimmista sateenkaarikirjoista, mutta sellaisia 

ovat tällä hetkellä omien kokemuksien mukaan muun muassa Aiden Thomasin Hautausmaan 

pojat (eng. Cemetery Boys) ja Casey McQuistonin Punaista, valkoista ja kuninkaansinistä (eng. 

Red, White and Royal Blue). Kotimaisista kirjailijoista esimerkiksi Elina Pitkäkankaan teos 

Sang on niittänyt suosiota sosiaalisen median puolella ilmestymisensä jälkeen. Samantha 

Shannonin teos The Priory of the Orange Tree sekä TJ Klunen teos The Extraordinaries ovat 

myös omien havaintojen mukaan hyvin suosittuja. Mainitsemisen arvoisia sateenkaarikirjoja 

on paljon, esimerkiksi Heartstopper, Älä koskaan pyyhi kyyneleitä paljain käsin ja Boyfriend 

Material, eikä niitä kaikkia ole tässä lueteltu.  
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4 KIRJASTOT JA SATEENKAARIASIAKKAAT 

Yleisten kirjastojen palveluita tulisi antaa tasapuolisesti taustoista riippumatta kaikille (Laki 

yleisistä kirjastoista 1492/2016). Esimerkiksi ikä, rotu, sukupuoli, uskonto, kansallisuus tai 

yhteiskunnallinen asema ei saa vaikuttaa palvelun saantiin. On monia tapoja huomioida 

seksuaali- ja sukupuolivähemmistöt. Tässä työssä keskityn kuitenkin kaikkien palveluiden 

sijaan nimenomaan sateenkaarikirjallisuuden kokoelmiin. Työstäni jätän tarkastelun 

ulkopuolelle esimerkiksi sen, tarjoavatko kirjastot sukupuolineutraaleja vessoja asiakkailleen. 

International Federation of Library Associations and Institutions (i.a.) mukaan kirjastojen tulisi 

kannattaa sateenkaariyhteisöön kuuluvia heidän kyseenalaistaessaan, vahvistaessaan ja 

rakentaessaan sitä keitä he ovat ja keitä he haluaisivat olla. Heidän mukaansa kirjastojen rooli 

on tärkeä vähemmistöjen rakentaessa omaa identiteettiään ja kirjastojen tulisi muovata 

itsestään turvallinen tila (eng. safe space) seksuaali- ja sukupuolivähemmistöille, olla helposti 

lähestyttävä ja taata helppo pääsy materiaaliin – esimerkiksi sateenkaarikirjallisuuteen. Mutta 

toteutuuko tämä? Kaikkialla vähemmistöjen tarpeita ei välttämättä huomioida riittävästi.  

Tarpeiden huomioinen ei välttämättä toteudu, vaan eroja voi olla esimerkiksi isojen ja pienien 

kirjastojen välillä. Esimerkiksi Hämäläisen (2021, s. 38) tekemässä pro gradu -tutkielmassa 

yleisten kirjastojen osallistumisesta Prideen havaittiin kirjastojen kokoja tarkastellessa, että 

niiden suuruus vaikutti siihen, osallistuiko kirjasto Prideen nostamalla esimerkiksi 

sateenkaariaineistoa esille. Tutkielmaan saatiin 43 vastausta kirjastoilta ympäri Suomen.  

Hänen mukaansa pienemmät kirjastot, esimerkiksi Etelä-Pohjanmaalla, ilmoittivat etteivät ole 

osallistuneet.  

Kuitenkin esimerkiksi Jokitalo (i.a.) viittaa kansainvälisiin selvityksiin, joiden mukaan 

sateenkaarinuorten itsemurhariski on suurempi kuin heteronuorilla. Jokitalon mukaan 

kirjallisuus ja kirjastot ovat merkityksellisiä vähemmistönuorille, jotka etsivät samaistumisen 

kohteita. Nostamalla sateenkaarikirjallisuutta paremmin esiin, kirjasto pystyisi vastaamaan 

vähemmistönuorten tarpeisiin. Monien maiden kirjastot ovatkin ottaneet asiakseen tehdä 

itsestään helposti lähestyttävän paikan, missä jokaisen olisi turvallista ja helppoa löytää 

samaistuttavaa kirjallisuutta (Jokitalo, i.a.). Suomessa samaan pyrkivät aktiivisesti etenkin 

isojen kaupunkien kirjastot. 

Kaikkien kirjastojen tulisikin huolehtia sateenkaariväestön tiedontarpeiden täyttämisestä ja 

samalla nähdä se mahdollisuutena myös ei-vähemmistöön kuuluville oppia ja hakea tietoa 
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sateenkaarivähemmistöistä (IFLA, i.a.). IFLA:n mukaan kirjastoilla on mahdollisuus olla 

positiivisessa roolissa keskustelujen ja tapaamisten synnyttämisessä eri asiakasryhmien 

välillä. Sateenkaarikirjallisuus ole merkityksellistä yksin vähemmistöille vaan se on myös 

homofobian ehkäisyn kannalta merkittävää (ks. viittaus Madžarević & Soto-Sanfiel, 2018, s. 

8).   

Sateenkaariaiheiset (ks. s. 7) aineistot ovat kuitenkin kuvailtu hyvin eri tavoin 

kirjastoluetteloissa, mikä ei palvele (sateenkaari)asiakkaita toivotulla tavalla. Jokitalo (2014, s. 

3–4) toteaakin, että käyttäjäryhmien osallistuttaminen sisällönkuvailuun voisi herättää 

luottamusta asiakkaiden ja kirjastojen välillä, sillä kaikki asiakkaat eivät käytä samoja termejä 

kaunokirjallisuutta etsiessään. Jokitalo huomauttaa myös, ettei 18-vuotias lesbo 

todennäköisesti käytä samoja kuvailutermejä kirjallisuutta etsiessään, kuin 50-vuotias 

heteroseksuaali. Yksi ratkaisu sateenkaarikirjallisuuden löytämisen helpottamiseen on 

aiemmin mainitsemani sateenkaarihyllyt, joita löytyy eri kirjastoista ympäri Suomen. 

Sateenkaarihyllyt ovat nimensä mukaisesti hyllyjä, joihin on nostettu esille sateenkaarikirjoja. 

Möllärin (2015) mukaan esimerkiksi Helsingin Kallion kirjastossa sateenkaarihyllyjen aineistot 

ovat erikoiskokoelmia, mikä tarkoittaa, etteivät hyllyn kappaleet ole varattavissa tai 

uusittavissa; tällä pyritään varmistamaan aineiston kappalemäärien riittävyys. Hän mainitsee 

myös, että sateenkaarihyllyjen kirjoista tilataan kuitenkin tuplakappaleet, joten teos on 

löydettävissä paitsi sateenkaarihyllystä, mutta myös peruskokoelmasta, hyllytysjärjestyksen 

mukaisesta paikasta. Hyllytyksen mukaiselta paikata löytyvän kirjat ovat varattavissa ja 

uusittavissa normaalisti. Sateenkaarihyllyn toimintaperiaate poikkeaa toisistaan eri 

kirjastoissa, kaikkialla ei ole esimerkiksi tuplakappaleita. Mölläri mainitsee sateenkaarihyllyjen 

tavoitteeksi myös edistää halutun aineiston löydettävyyttä sekä ”vahvistaa kirjastojen roolia 

syrjintää vastustavana, kaikille avoimena paikkana”. Suomessa sateenkaarihyllyjä voi löytää 

muun muassa Helsingistä (Kallion kirjasto), Tampereelta (pääkirjasto), Turusta (pääkirjasto), 

Jyväskylästä (pääkirjasto) ja Lappeenrannasta (Sammonlahden kirjasto) (Kehrääjä, 2020b). 

Mainittavan arvoista on, että Kehrääjän (2020b) suorittaman kirjastolaisten haastattelun 

mukaan palaute sateenkaarihyllyistä on monella paikkakunnalla ollut pelkästään positiivista. 

Haastateltujen kirjastojen työntekijöiden mielestä positiiviseksi palautteeksi tulkittiin myös 

”hiljainen” palaute; sateenkaarihyllyn teoksia lainataan paljon. 

Kirjallisuuden esiin nostamisessa vaihtoehtona ovat aineistoesittelyt sateenkaarihyllyjen 

sijaan. Lehtisen (2015, s. 12) mukaan aineistoesittely voi olla millainen tahansa yhteen 
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paikkaan kerätty kirjaston kokoelman osa. Hän mainitsee myös, että aineisto valitaan yleensä 

aihepiirin tai jonkin muun teeman perusteella. Aineistoesittelyn koko voi vaihdella muutamasta 

kirjasta moniin kymmeniin kirjoihin.  
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5 KOKOELMIEN ARVIOINTI 

Kokoelmien arviointi on Wilénin (2007, s. 26) mukaan järjestelmällinen tarkastelu, jolla pyritään 

määrittelemään ja määrittämään kokoelman niin sanottu hyvyys. Arviointi voi myös hänen 

sanojensa mukaan merkitä kokoelman järjestelmällistä kvalitatiivista tai kvantitatiivista 

mittaamista ”suhteessa siihen määrään, jolla kirjaston kokoelma saavuttaa ja tyydyttää 

kirjaston päämäärät, tavoitteet ja käyttäjien tarpeet”. 

Arvioin kokoelmia tässä työssä käyttäjälähtöisillä menetelmillä. Wilénin (2007, s. 138) mukaan 

käyttäjätutkimuksessa ensisijaisesti tarkastelussa on se, kuka käyttää. Tutkimuskohde on siis 

yksittäinen henkilö. 
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6 TUTKIMUKSEN TOTEUTUS JA TAUSTA 

Opinnäytetyössä haluttiin selvittää, millaiset kirjastojen sateenkaarikokoelmat ovat käyttäjien 

näkökulmasta. Opinnäytetyössäni siis lähestyn aihetta arvioimalla sateenkaarikokoelmia 

käyttäjätutkimuksen kautta. 

Tutkimuskysymyksinäni ovat: 

- Mikä on kirjastojen sateenkaarikokoelmien nykytilanne käyttäjien mielestä? 

- Miten kirjastojen sateenkaarikokoelmia käyttäjien mielestä voisi kehittää? 

- Millainen merkitys kirjastojen sateenkaarikokoelmilla on käyttäjille? 

Tutkimusmenetelmäksi työhöni valitsin kvantitatiivisen, eli määrällisen, tutkimuksen. Kysely 

laadittiin Webropol-ohjelmalla. Se sisälsi 19 kysymystä, joista 16 kysymystä oli pakollisia 

vastata. Kysymyksistä 4 oli kysymyksiä, joihin vastaaminen tapahtui asteikolla 1–5. 

Kysymyksistä 4 oli avoimia kenttiä ja loput olivat monivalintakysymyksiä. Kyselyä testattiin 

yhden henkilön toimesta, minkä jälkeen muutettiin kyselyn arvioitua vastausaikaa. 

Verkkokysely oli avoinna 4.11.–15.11.2022. Kyselyä levitti Etelä-Pohjanmaalla toimiva 

yhdistys Lakeuden Sateenkaari ry. Lisäksi kysely oli avoinna opinnäytetyöntekijän omassa 

sosiaalisessa mediassa (Instagram). Kyselystä tiedotettiin myös Seinäjoen 

ammattikorkeakoulun kirjasto- ja tietopalvelualan ensimmäisen vuoden opiskelijoille. 

Kyselyyn saatiin 36 vastausta. Analyysissa hyödynnettiin Webropolia. Taulukoiden ja 

kuvaajien luomisessa apuna käytettiin myös Excel-ohjelmistoa. 
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7 TULOKSET 

7.1 Taustatiedot 

Taustakysymyksissä selvitettiin kirjastot, joissa vastaajat pääasiassa tällä hetkellä asioivat 

sekä muut kirjastot, joista heillä on asiointikokemuksia. Lisäksi vastaajilta tiedusteltiin, millä 

kielillä he pääsääntöisesti lukevat. 

Kyselyn 36 vastaajasta 17 kertoi asioivansa pääasiassa Seinäjoen pääkirjastolla. Vastaajista 

viisi kertoi asioivansa pääasiallisesti Jyväskylässä. Yksittäisiä mainintoja saivat lisäksi 

seuraavien paikkakuntien kirjastot: Alavus, Helsinki, Joensuu, Kauhava, Kokkola, Lapua, 

Nurmo, Turku, Vaasa ja Vantaa.  

Vastaajista 29 eli 80,6 % kertoi omaavansa asiakaskokemuksia myös muista yleisistä 

kirjastoista. Seinäjoki sai eniten mainintoja (8) ja seuraavaksi eniten Lapua (3). Alavus, 

Hämeenlinna, Joensuu, Kauhava, Oulu, Rikhardinkadun kirjasto, Tampere ja Turku saivat 

kukin kaksi mainintaa. Muut mainitut paikat olivat Forssa, Haapavesi, Helsingin 

kaupunginkirjasto, Ilmajoki, Jokelan kirjasto, Jyväskylä, Kallion kirjasto, Kauhajoki, Kaustinen, 

Kuhmoinen, Kuopio, Miehikkälä, Nurmo, Helsingin keskustakirjasto Oodi, Pasilan kirjasto, 

Peräseinäjoki, Riihimäki, Savonlinna, Törnävän kirjasto, Töysä, Töölön kirjasto, Urjala ja 

Vallilan kirjasto. 

Kielet, joilla vastaajat pääasiassa lukevat, jakautuivat suhteellisen tasaisesti suomen ja 

englannin välille. Vain kaksi oli vastannut ruotsin yhdeksi kielistä, joilla lukee. Vastaajilla oli 

mahdollisuus valita useampia vastausvaihtoehtoja ja valittujen vastausten lukumäärä oli 63. 

Suomen kieli oli vastattu 35 kertaa ja englanti 26 kertaa. Kuvioon 1 on esitetty vastauksien 

jakautuminen. 

 
Kuvio 1. Kielet, joilla vastaajat pääasiassa lukevat. 
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7.2 Aineistojen löytäminen 

Kyselyssä vastaajille esitettiin väittämä: ”Koen sateenkaarikirjallisuuden löytämisen kirjaston 

tietokannasta helpoksi”. Vastaajia pyydettiin arvioimaan asteikolla 1–5 väittämän toteutumista. 

Asteikossa arvo 1 merkitsi täysin eri mieltä ja toinen ääripää, arvo 5 täysin samaa mieltä 

väittämän kanssa. Kyselyn 36 vastaajasta yksikään ei ollut täysin samaa mieltä väittämän 

kanssa. Samaa mieltä väittämän kanssa oli 8 vastaajaa. Vastaajista 12 vastasi neutraalin 

vaihtoehdon. Enemmistö vastaajista siis oli eri mieltä. Täysin eri mieltä (3) tai eri mieltä (13) 

väittämän kanssa oli yhteensä 16 vastaajaa. Alla olevassa kuviossa 2 nähdään vastausten 

jakautuminen. 

 
Kuvio 2. Vastaajien kokemukset sateenkaarikirjallisuuden löytämisestä tietokannasta. 

 

Seuraavassa kohdassa vastaajille esitettiin väittämä: ”Koen, että sateenkaarikirjallisuutta on 

helppo löytää kirjaston hyllyistä”. Vastauksissa oli huomattavissa ero edelliseen kysymykseen 

verrattuna. Tällä kertaa eri mieltä oli 17 vastaajista eli 47,2 %. Täysin eri mieltä oli 5 vastaajaa 

eli toisin sanoen 22 vastaajista koko aineiston löytämisen kirjastosta haastavaksi. Neutraaleja 

vastauksia oli 7. Samaa mieltä väittämän kanssa oli 7 vastaajaa eikä yksikään vastaajista ollut 

täysin samaa mieltä väittämän kanssa. Kuviossa 3 havainnollistetaan vastausten 

jakautuminen. 
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Kuvio 3. Vastaajien kokemukset sateenkaarikirjallisuuden löytämisestä hyllyistä. 

7.3 Aineistojen käyttö 

Kyselyssä vastaajilta tiedusteltiin mitä sateenkaariaineistoa he ovat lainanneet kirjastosta. 

Vastaajilla oli mahdollisuus valita useampia vaihtoehtoja. Valittujen vastausten lukumäärä oli 

75 ja vastaajia oli 36. Lastenkuvakirjat ja lastenkirjat valittiin kumpikin 3 kertaa. Nuortenkirjat 

valittiin 15 kertaa. Nuorten aikuisten kirjat oli valittu 24 kertaa ja aikuisten kirjat 30 kertaa. 

Kuviossa 4 näkyy vastausvaihtoehdot sekä vastausprosentit. 

 
Kuvio 4. Mitä aineistoa vastaajat lainaavat kirjastosta. 
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Kyselyn vastaajille esitettiin väittämä: ”Koen kirjastojen sateenkaarikokoelmien nykyisen 

tarjonnan riittäväksi”. Vastausvaihtoehtoina oli kyllä, ei ja en osaa sanoa. Vastaajat olivat melko 

yksimielisiä siitä, että tarjonta ei ole riittävä. Kysymyksen 36 vastauksesta ei-ääniä oli 30 eli 

83,3 %. Vain kaksi vastaajaa koki sateenkaarikokoelmien nykyisen tarjonnan riittäväksi. 

Vastaajista neljä oli vastannut, ettei osaa sanoa. Vastausten jakautuminen esitetään kuviossa 

5. 

 

Kuvio 5. Sateenkaarikokoelmien tarjonnan riittävyys. 

 

Kyselyssä esitettiin myös väittämä: ”Koen seksuaali- ja sukupuolivähemmistöjen 

representaation sateenkaarikirjallisuudessa olevan riittävän monipuolinen”. 

Vastausvaihtoehtoina olivat kyllä, ei, jokseenkin ja en osaa sanoa. En osaa sanoa -vaihtoehto 

oli saanut vain kaksi ääntä, samoin kyllä-vaihtoehto. Vastaajista 13 eli 36,1 % vastasi 

väittämän pitävän mielestään jokseenkin paikkaansa. Kuitenkin 19 eli 52,8 % vastaajista kertoi, 

ettei koe seksuaali- ja sukupuolivähemmistöjen representaation olevan riittävän monipuolista. 

Alla oleva kuvio 6 havainnollistaa vastausten jakautumisen. 

 
Kuvio 6. Seksuaali- ja sukupuolivähemmistöjen representaation riittävä monipuolisuus. 
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7.4 Kokoelmien kehittäminen 

Vastaajilta kysyttiin, minkä kouluarvosanan he antaisivat kirjastonsa sateenkaarikokoelmille 

asteikolla 4–10. Vastaajista 15 eli 41,7 % vastasi arvosanaksi 6 ja vastaajista 11 (30,5 %) 

vastasi arvosanaksi 7. Arvosana 8 sai 6 ääntä, 9 sai kaksi ääntä ja molemmat 10 ja 4 saivat 

vain yhden äänen. Vastaajista 0 % valitsi arvosanaksi 5. Kuviossa 7 voidaan nähdä vastausten 

jakautuminen. 

 
Kuvio 7. Vastaajien sateenkaarikokoelmille antamat arvosanat. 

 

Vastaajilta kysyttiin mitä aineistoja he toivoisivat enemmän käyttämänsä kirjaston 

sateenkaarikokoelmaan. Heillä oli mahdollisuutena valita useampia vaihtoehtoja. Vastaajat 

pystyivät myös halutessaan kirjoittamaan vapaaseen kenttään mitä he toivoisivat kirjastonsa 

sateenkaarikokoelmalta. Valittujen vastausten lukumäärä oli 111. Aikuisten kirjat oli valittu 28 

kertaa, nuorten aikuisten kirjat 23. Nuorten kirjat valittiin 22 kertaa ja lasten kirjat 18. Lasten 

kuvakirjat oli valittu 14 kertaa. Avoimeen kenttään puolestaan saatiin 6 vastausta. Niistä kolme 

mainitsi toivovansa kirjastonsa sateenkaarikokoelmaan enemmän elokuvia, jotka käsittelevät 

seksuaali- ja sukupuolivähemmistöjä. Tietokirjallisuus sai kaksi mainintaa ja lastenkirjat oli 

nostettu kerran esille. Vastausten tasainen jakautuminen kuvataan kuviossa 8. 
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Kuvio 8. Mitä aineistoja vastaajat toivovat sateenkaarikokoelmiin enemmän. 

 

Kun vastaajilta tiedusteltiin, miten heidän mielestään kirjastojen sateenkaarikokoelmia voisi 

kehittää, vastaukset jakautuivat tasaisesti. Vastaajat pystyivät valitsemaan useampia 

vaihtoehtoja ja valittujen vastausten lukumäärä oli 87. Vaihtoehto ”Tilaamalla kirjastoon 

monipuolisemmin eri genreistä sateenkaarikirjoja” tuli valituksi 32 kertaa. ”Tilaamalla 

ulkomaalaista suomentamatonta sateenkariaineistoa” ja ”Osallistamalla asiakkaita 

aineistohankintoihin” saivat kumpikin 26 valintaa. Vapaaseen kenttään vastauksia oli tullut 

kolme. Esiin nostettiin sähköisen aineiston lisääminen ja helppo saavutettavuus, seksuaali- ja 

sukupuolivähemmistöihin kuuluvien kirjailijoiden töiden tukeminen sekä 

sateenkaarikokoelmien selkeämpi esillepano ja niistä tiedottaminen. Vastausten jakautuminen 

esitetään kuviossa 9. 

 
Kuvio 9. Miten kirjastojen sateenkaarikokoelmia voisi kehittää? 
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Kyselyssä tiedusteltiin lisäksi, mitä vastaajat ovat havainneet kirjaston tekevän edistääkseen 

sateenkaarikirjallisuuden löydettävyyttä. Vastaajilla oli mahdollisuus valita useampia 

vaihtoehtoja. Valittujen vastausten lukumäärä oli 71. Vastaukset jakautuivat tasaisesti kolmen 

eri vastausvaihtoehdon välille (Kuvio 10.) ”Tekemällä ja ylläpitämällä sateenkaarihyllyä” valittiin 

21 kertaa, ”Vinkkaamalla sateenkaariaineistoja” valittiin 20 kertaa ja ”Pitämällä 

kirja/aineistonäyttelyitä sateenkaarikirjallisuudesta” valittiin 18 kertaa. Neljäs vaihtoehto, 

”Lukemalla lukupiireissä sateenkaarikirjallisuutta”, tuli valituksi vain 7 kertaa. Vapaaseen 

kenttään saatiin 5 vastausta, joista kolmesta kävi ilmi, etteivät vastaajat ole havainneet 

kirjaston edistävän sateenkaarikirjallisuuden löydettävyyttä mitenkään. Vastaajista 1 kertoi 

havainneensa kirjailijavieraat kirjaston keinona edistää löydettävyyttä. Myös Helsingin 

kaupunginkirjaston ylläpitämä Instagram-tili, jonne he nostavat esille sateenkaarevaa 

kirjallisuutta, sai yhden maininnan. 

 
Kuvio 10. Kuinka kirjastot ovat edistäneet sateenkaariaineiston löydettävyyttä. 

 

Vastaajilta kysyttiin miten heidän mielestään kirjasto voisi helpottaa sateenkaariaineiston 

löytämistä. Kysymys oli avoin ja siihen saatiin 22 vastausta. Vastaajat olivat hyvin yksimielisiä 

ja melkein jokaisessa vastauksessa oli useampi kuin yksi idea sateenkaariaineiston 

löydettävyyden helpottamiseen. Sateenkaarihyllyjen tekeminen ja ylläpitäminen kirjastoissa 

mainittiin useimmin (11 kertaa). Kirjojen sateenkaaritarroitus ja parempi asiasanoitus mainittiin 

kumpikin 5 kertaa. Vastaajista 2 oli vastannut, ettei osaa sanoa. Myös edellisen kysymyksen 

vastausvaihtoehdot saivat maininnan, kun vastaajat totesivat kysymyksen 12 keinojen (ks. 

Kuvio 10.) olevan hyviä tapoja helpottaa sateenkaariaineiston löytämistä. 
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Kyselyssä esitettiin väittämä: ”Koen kirjaston henkilökunnan suhtautuvan 

sateenkaarikokoelmien olemassaoloon kirjastossa positiivisesti”. Vastaajia pyydettiin jälleen 

arvioimaan väittämän paikkansa pitävyyttä asteikolla 1–5, jossa arvo 1 tarkoittaa täysin eri 

mieltä ja arvo 5 täysin samaa mieltä. Kuten alla olevasta kuviosta 11 nähdään, 36 vastaajasta 

yhteensä 20 oli joko samaa mieltä (8) tai täysin samaa mieltä (12) väittämän kanssa. Eri mieltä 

väittämän kanssa oli 2 vastaajaa. Täysin eri mieltä ei ollut yksikään vastaajista. Neutraalin 

vaihtoehdon valitsi 14 eli 38,9 % vastaajista. 

 
Kuvio 11. Vastaajien kokemukset henkilökunnan suhtautumisesta sateenkaarikokoelmiin. 

7.5 Kokoelmien merkitys 

Vastaajilta kysyttiin saavatko he kaikki tarvitsemansa sateenkaariaineistot kirjaston kautta. 

Vastaukset jakaantuivat selkeästi kielteiselle puolelle. Vastaajista 27 eli 75,0 % vastasi, ettei 

saa kaikkea tarvitsemaansa sateenkaariaineistoa kirjaston kautta. Vain 25,0 % eli 9 vastaajaa 

kertoi saavansa kaiken tarpeellisen kirjastosta. 

Väittämä: ”Koen kirjastojen sateenkaarikokoelmat tärkeiksi” sai hyvin yksimieliset vastaukset. 

Asteikolla 1–5, jossa 1 tarkoittaa täysin eri mieltä ja 5 täysin samaa mieltä väittämän kanssa, 

kyselyn 36 vastaajasta 35 (97,2 %) vastasi olevansa täysin samaa mieltä väittämän kanssa. 

Vain yksi vastaaja oli vastannut neutraalin vaihtoehdon. 
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Kyselyssä annettiin vastaajille tilaisuus kertoa avoimessa kentässä itselleen tärkeimmät 

sateenkaarikirjat tai -kirjailijat. Vastauksia kertyi 23 ja melkein jokaisessa vastauksessa oli 

useampi kuin yksi kirja tai kirjailija lueteltuna. Useampi kuin yksi vastaajista kertoi kaikkien 

sateenkaarevien nuortenkirjojen olleen tärkeitä kasvaessa, sillä silloin oli vähemmän 

yksinäinen olo. Useamman kuin yhden maininnan saivat seuraavat kirjailijat: Tove Jansson (5), 

Alice Osman (3), Dess Terentjeva (2), Pirkko Saisio (2), Salla Simukka (2), Sofi Oksanen (2) 

ja Susanna Hynynen (2).  

Vastaajilta kysyttiin kokevatko he tärkeäksi, että kirjastot ovat mukana edistämässä seksuaali- 

ja sukupuolivähemmistöjen oikeuksia. Vastausvaihtoehtoina oli kyllä ja ei kohdat. Kyselyn 36 

vastaajasta 35 (97,2 %) koki tärkeäksi sen, että kirjastot ovat mukana edistämässä 

vähemmistöjen oikeuksia. Vastaajista vain 1 oli vastannut kieltävästi. 

Vastaajat saivat myös mahdollisuuden antaa palautetta kyselyn aiheesta tai itse kyselystä. 

Vastaajien määrä oli 12. Vastaajista 7 totesi kyselyn aiheen olevan hyvin tärkeä ja 

merkityksellinen. Vastaajista 4 nosti esiin sen, kuinka tärkeä rooli kirjastolla on seksuaali- ja 

sukupuolivähemmistöjen esille tuomisessa.  

Mielestäni tämä on hyvin merkityksellinen ja tärkeä aihe. Kirjastoilla on 
mahdollisuus vaikuttaa sekä yhteiskunnan että yksittäisten ihmisten tasolla 
asenteisiin seksuaali- ja sukupuolivähemmistöjä kohtaan. Hienoa, että olet 
valinnut tämän aiheen työllesi. 

Sateenkaarirepresentaation saavutettavuudessa on vielä PALJON työtä, mutta 
asiat ovat kohentuneet jo oman elämäni aikana merkittävästi. Työskentelen lasten 
ja nuorten kanssa ja koen, että on aivan erityisen tärkeää, että kirjastossa on 
saatavilla monenlaisia maailmoja nuorille lukijoille kaikkialla Suomessa. 

Olisi kiva, kun sukupuolien moninaisuudesta ja sateenkaariudesta olisi enemmän 
kuvakirjoja saatavilla, jotta olisi helppo puhua lasten kanssa asiasta ja oppisivat 
pienestä pitäen, että kaikki ihmiset ovat tärkeitä.  
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8 JOHTOPÄÄTÖKSET 

Kyselyn avulla pyrittiin selvittämään sateenkaarikokoelmien nykytilanne, kehityskohdat ja 

merkitys käyttäjien näkökulmasta. Tuloksista pystytään havaitsemaan selkeää 

tyytymättömyyttä kirjastojen sateenkaarikokoelmien löydettävyyteen ja riittävyyteen. Samaan 

aikaan suurin osa vastaajista kuitenkin koki kirjastot ja niiden sateenkaarikokoelmat tärkeiksi 

seksuaali- ja sukupuolivähemmistöjen oikeuksien edistämisessä. 

Kyselyssä nousi esille, etteivät vastaajat kokeneet sateenkaarikirjallisuuden löytämisen 

kirjaston tietokannoista helpoksi (Kuvio 2), Kaiken kaikkiaan 16 vastaajaa oli selkeästi eri 

mieltä löytämisen helppoudesta, mutta myös 12 vastaajaa valitsi neutraalin vaihtoehdon. Syy 

siihen, miksi niin moni ei osannut sanoa mielipidettä, voi olla esimerkiksi siinä, etteivät kyseiset 

vastaajat hae aineistoa tietokannoista, eikä heillä täten ole kokemusta sen käytöstä. He 

saattavat etsiä teoksia esimerkiksi suoraan hyllyltä tai tekijän tai teoksen nimellä. Kyselyssä 

vastaajat esittivät omia ajatuksiaan siitä, miten kirjastot voisivat helpottaa sateenkaariaineiston 

löytämistä (ks. s. 24). Esille nousi useamman kerran puutteellinen tai epäselvä asiasanoitus 

sateenkaariaiheisissa kirjoissa ja kuinka asiasanoitusta parantamalla löydettävyys helpottuisi. 

Opinnäytetyössä on aiemminkin jo mainittu sateenkaarikirjallisuuden asiasanoitus (ks. luku 2.1 

Sateenkaarikirjallisuuden määritelmästä) ja sen monimutkaisuus. On todennäköistä, etteivät 

käyttäjät tiedä, millä asiasanalla sateenkaarikirjallisuutta olisi paras etsiä. 

Tuloksissa kävi kuitenkin ilmi myös se, etteivät vastaajat kokeneet sateenkaarikirjallisuuden 

löytämistä kirjaston hyllyistä yhtään helpommaksi kuin tietokannastakaan. Jopa 22 vastaajaa 

koki, ettei hyllyistä ole helppoa löytää sateenkaariaineistoa (Kuvio 3). Vastaajat pystyivät 

kyselyssä jakamaan ajatuksiaan siitä, miten kirjastot voisivat heidän mielestään helpottaa 

sateenkaariaineiston löytämistä (ks. s. 24). Kysymystä ei yksilöity koskemaan vain aineiston 

löydettävyyttä kirjastossa, mutta vastauksissa nousi esiin paljon asioita, jotka liittyivät 

löydettävyyden parantamiseen tilassa. Vastauksissa mainittiin peräti 16 kertaa, kuinka kirjastot 

voisivat tehdä ja ylläpitää sateenkaarihyllyjä sekä laittaa sateenkaaritarroja kirjoihin 

löydettävyyden parantamiseksi. Monessa paikassa, etenkin isoilla paikkakunnilla, 

sateenkaarihyllyt ja sateenkaaritarrat ovat käytössä, mutta kyselyn tulokset tekevät selväksi, 

että käyttäjät kaipaavat useampaan kirjastoon niitä.  

Mitä tulee kirjastojen sateenkaarikokoelmien riittävyyteen, vastaajista selkeä enemmistö (83,3 

%) ei kokenut kirjastojen nykyisiä sateenkaarikokoelmia riittäväksi. Myös 52,8 % vastaajista 
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koki riittämättömyyttä seksuaali- ja sukupuolivähemmistöjen representaation 

monipuolisuudesta. Tässä täytyy huomioida, että kirjasto voi vaikuttaa representaation 

monipuolisuuteen vain aineistovalintojen kautta ja valittavissa on vain aineistoja, joita 

julkaistaan. Aineistojen julkaisuun puolestaan vaikuttaa paitsi se mitä kirjoitetaan, myös se, 

mitä kustannetaan. Kuitenkin, kuten opinnäytetyössä on aiemminkin todettu (ks. luku 3 

Sateenkarikirjailijat ja teokset), monia sateenkaarikirjallisuuteen kuuluvia teoksia ei ole 

suomennettu. Sosiaalisesta mediasta on helppoa löytää satoja sateenkaarikirjoja, joissa on 

monipuolista representaatiota. Ongelmana on, että teoksia ei ole suomennettu eikä niitä 

välttämättä ole edes englanniksi saatavilla kirjastoista. Koen, että tämä on voinut vaikuttaa 

kyselyn vastaajien vastauksiin kokoelmien tarjonnan riittävyydestä sekä representaation 

riittävästä monipuolisuudesta. 

Omalta osaltaan kirjastojen sateenkaarikokoelmien tarjonnan riittävyydestä kertoo myös se, 

että 75,0 % vastaajista oli sitä mieltä, ettei saa kaikkia tarvitsemiansa sateenkaariaineistoja 

kirjaston kautta. Tämä johtaa siihen, että käyttäjät joutuvat hankkimaan tarvitsemansa 

aineiston muualta kuin kirjastosta, mikä puolestaan vaikuttaa kirjaston käyttäjien 

tyytyväisyyteen. 

Yksi tutkimuskysymyksistäni oli: ”Mikä on kirjastojen sateenkaarikokoelmien nykytilanne 

käyttäjien mielestä?” Kyselyn tuloksista käy ilmi vastaus kyseiseen tutkimuskysymykseen. 

Vastaajista 41,7 % antaisi kouluarvosanan (asteikolla 4–10) 6 kirjastonsa 

sateenkaarikokoelmille. Vastaajista 30,5 % antaisi arvosanan 7. Tämä osaltaan kertoo siitä, 

että käyttäjät ovat jokseenkin tyytyväisiä kirjastojen sateenkaarikokoelmien nykytilanteeseen, 

mutta kehittämisen varaa olisi. Yksi keino on esimerkiksi tukea seksuaali- ja 

sukupuolivähemmistöön kuuluvien kirjailijoiden töitä. 

Toinen tutkimuskysymykseni oli: ”Miten kirjastojen sateenkaarikokoelmia käyttäjien mielestä 

voisi kehittää?” Monen vastaajan mielestä kirjaston tulisi tilata monipuolisemmin eri genreistä 

sateenkaarikirjoja kirjastoon, myös suomentamatonta sateenkaariaineistoa (Kuvio 9). 

Asiakkaiden osallistuttaminen aineistohankintoihin koettiin myös hyväksi tavaksi kehittää 

sateenkaarikokoelmia.  

Kolmas tutkimuskysymys oli: ”Millainen merkitys kirjastojen sateenkaarikokoelmilla on 

käyttäjille?” Opinnäytetyön tuloksissa on havaittavissa yhtenäisyyttä sen suhteen, kuinka 

merkitykselliseksi kirjastojen sateenkaarikokoelmat koettiin. Vastaajista 97,2 % kertoi 
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sateenkaarikokoelmien olevan heille tärkeitä. Vastaajista useampi mainitsi, että teokset, joihin 

pystyi samaistumaan, ovat heille tärkeimmässä roolissa. Tästä voi päätellä representaation 

tärkeyden kirjaston käyttäjille ja kuinka tärkeää on, että kirjasto toimii turvallisena paikkana 

seksuaali- ja sukupuolivähemmistöille. Moni käyttäjä tukeutuu kuitenkin kirjastoon 

tiedontarpeiden täyttämisessä.    
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9 POHDINTA 

Opinnäytetyön inspiraationa toimi opinnäytetyön tekijän oma mielenkiinto seksuaali- ja 

sukupuolivähemmistöjen representaatioon sateenkaarikirjallisuudessa. Positiivisen 

representaation tiedetään parantavan seksuaali- ja sukupuolivähemmistöjen asemaa ja 

vähentävän homofobiaa. Opinnäytetyön tuloksistakin voi päätellä, että positiivinen 

representaatio ja kirjallisuuden löytäminen, johon pystyy samaistumaan, on monelle kirjaston 

käyttäjälle tärkeää. Kirjastolla onkin tässä iso rooli ja monet kokevatkin tärkeäksi, että kirjasto 

on mukana edistämässä seksuaali- ja sukupuolivähemmistöjen oikeuksia. 

Tuloksia analysoitaessa on otettava huomioon niihin vaikuttaneet tekijät. Kyselyn 

vastaajamäärä oli loppu viimein suhteellisen vähäinen (36 vastaajaa). Näin ollen kyselyn 

tulokset ovat pienen ihmisjoukon omia näkemyksiä ja tuntemuksia sateenkaarikirjallisuuden 

tilanteesta kirjastoissa. Tulosten perusteella ei voi yleistää sateenkaarikirjallisuuden tilannetta 

kirjastoissa tietynlaiseksi. Vähäinen vastaajamäärä luo omat haasteensa tulosten 

analysointiin: tulokset ovat enemmänkin suuntaa antavia. Niistä saa poimittua esimerkiksi 

kehitysideoita. 

Opinnäytetyön tuloksia pystyisi hyödyntämään monella tapaa, pienellä soveltamisella. Kuten 

jo aiemmin mainitsin, vastaajamäärä oli suhteellisen vähäinen, joten yleistää ei voi, mutta 

tuloksia tarkastella pystyi havaitsemaan, että käyttäjät kaipaavat enemmän. Enemmän 

representaatiota (näyttelyitä, sateenkaarihyllyjä) ja enemmän tarjontaa (kirjoja, elokuvia). 

Jatkotutkimuksia voisi tehdä aiheesta paljonkin. Mahdollisia jatkotutkimuksia voisi olla 

esimerkiksi sen selvittäminen, mitä sateenkaariaineistoja eri kohderyhmille kirjastojen 

kokoelmissa on tai etsiä syytä siihen, miksi sateenkaarikirjallisuutta ei suomenneta niin paljon. 
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